
1 1Public Works and Government Services 
Canada

Travaux publics et Services 
gouvernementaux Canada

RETURN BIDS TO:
RETOURNER LES SOUMISSIONS À:
Bid Receiving - PWGSC / Réception des soumissions
- TPSGC
11 Laurier St./ 11, rue Laurier
Place du Portage, Phase III
Core 0B2 / Noyau 0B2
Gatineau, Québec K1A 0S5
Bid Fax: (819) 997-9776

CCC No./N° CCC - FMS No./N° VME

SOLICITATION AMENDMENT
Time Zone

MODIFICATION DE L'INVITATION  
02:00 PM
2015-11-05

Fuseau horaire
Eastern Standard Time
EST

Specified Herein - Précisé dans les présentes

Destination: Other-Autre: �
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indicated, all other terms and conditions of the Solicitation
The referenced document is hereby revised; unless otherwise

remain the same.
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Cette modification répond aux questions des soumissionnaires potentiels. 
 
Q1.D’après les spécifications  pour le tissu à l'annexe B, section 3.5.1 – Tissu du corps, il y a eu 
une décision de prise  sur la composition du tissu. Un fournisseur spécifique de tissu a-t-il été 
identifié comme le fournisseur préféré? Si oui, qui est ce fournisseur? 
 
R1.Aucun  fournisseur n’a été décidé. Le besoin comprend multiples possibilités, variées. 
Les soumissionnaires potentiels ont été mis au courant des besoins dans notre lettre d'intention 
/ DI, les exigences finales n’ont pas déviés significativement de celles qui ont été initialement 
proposées. Il est reconnu que du travail de développement pourrait être exigé par certaines 
entreprises, mais nous  croyons qu'il ya des tissus existants capables de répondre aux 
exigences. 
 
Q2 On mentionne au paragraphe 3.5.1 que le contenu thermoplastique ne doit pas dépassé 
40%. Toutefois, dans les spécifications à l’Annexe B, il ya une exigence pour ne pas être 
fusibles, dégouter ni coller. Il ya une contradiction entre ces deux notions. S'il vous plaît donnez 
votre avis. 
 
R2. La conformité à l'exigence de ne pas être fusibles, dégouter ni coller dépend de la fibre (s) 
utilisé, de la construction et de la construction de fil de tissu. Cependant, il n'y a pas de 
contradiction. Les fibres thermoplastiques ne sont pas nécessaires, cependant, si elles sont 
utilisées, la teneur de fibres thermoplastiques dans un mélange de fibres ne peut pas être 
supérieure à 40% (il n'a pas à être de 40%, il doit être moins, ou pas du tout). 
  
Q3. Dans 3.5.1.2 gris est la couleur désirée. Comment pouvons-nous voir la couleur réelle 
nécessaire car il ya beaucoup de gris différents? 
 
R3. Une nuance spécifique de gris n’est pas nécessaire. Para 3.5.1.2 définit les gammes de 
coloris acceptables. (L’échantillon scellé est disponible pour consultation dans les bureaux de 
TPSGC) 
 
Q4. Y a-t-il une braguette  sur le modèle de caleçon requis pour les hommes ? 
 
R4. Oui. Voir l'annexe B, paragraphe 3.4.2. 
 

 

Q5. Dans l'annexe B, il y a des % sur les exigences spécifiques d'étirement. Comment 
sur quoi ces pourcentages spécifiques sur le tissu sont-ils dérivé? Y a t-il un mélange 
de tissu particulier dans lequel la marine est intéressé? 
 
R5.Aucun mélange spécifique n’est requis ou spécifié. Les valeurs ont été calculées  à partir de 
nombreuses sources, y compris, mais sans s'y limiter, des informations et des échantillons 
reçus en réponse à la LI / DI publiée. 
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Toutes les autres modalités demeurent les mêmes. 


